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2. s. i adv. 2000 Børselv kirke

2. atventtisunnuntaina vuonna 2000 Pyssyjoven kirkossa
Mark 1:14-15

Markk. 1:14-15

"Tiden er kommet."| 

"Aika oon tullu."|
Det var Jesu første preken.| 

Se oli Jeesuksen ensimäinen saarna.|
Han sto fram for menneskene med Guds evangelium.|

Hän tuli ihmistin tykö Jumalan evankeliumin kansa.|

Jesu budskap er oppfyllelsen av profetens ord:| 

Jeesuksen sanoma oon profeetan sannoin täyttäminen;|

"Nå skaper jeg noe nytt.|

"Nyt mie luon jotaki uutta.|

Det spirer allerede fram.| 

Se oon jo itämässä.|
Merker dere det ikke?"| (Jes 43:19)

Ettäkö huomaa sitä?" | (Jes. 43:19) 

Merker dere at det har skjedd noe nytt?| 

Huomaattako ette oon tapattunu jotaki uutta?|
Nei, de fleste merker det nok ikke.|

Ei, ennimet ei kyllä huomaa sitä.|
Heller ikke den gang da Herrens ord lød.| 

Ei sillonkhaan ko Herran sanat kuuluthiin.

Ikke mange tok profetens ord på alvor.| 

Harvat perustethiin profeetan sanoista.|

Profeten talte om at det gamle skulle ta slutt.|

Profeeta saarnas siitä ette se vanhaa piti loppuut.| 

En ny begynnelse skulle komme.| 

Uusi alku piti tulla.|

Det nye hadde allerede vist seg.| 

Se uusi oli jo ennen näkyny.|

Men merket folket det?| 

Mutta huomaathiinko ihmiset sitä?

Nei, det gjorde ikke.|

Ei, ei het huomanheet sitä.|


Den nye begynnelsen er allerede her.| 

Uusi alku oon jo täälä.|

Han har vært her lenge.| 

Hän oon ollu täälä kauvon.|

I 2000 år.|

2000 vuotta.|
Han står midt iblant menneskene,| 

Hän seissoo juuri ihmistin keskelä,|

selv om mange ikke kjenner ham.|

vaikka paljot ei tunne häntä.|

Kjenner vi ham?|

Tunnemako met häntä?|

Han er midt iblant oss også.| 

Hän oon juuri meiðänki keskelä.|

Vi skal snart feire Jesu fødsel.| 

Met olema heti juhlimassa Jeesuksen syntymää.|

Vi har både lært og hørt om ham.| 

Met olema oppinheet ja kuulheet hänestä.|

Mange bilder og tanker har dannet seg om ham.| 

Paljon kuvvii ja ajatuksii löyttyy hänestä.|

Det kan være den søte Jesus i krybben,| 

Se saattaa olla kuva ihanasta Jeesuksesta soimessa,|

eller en svak drømmer.| 

tahi jonkulaisesta heikosta unennäkkiijästä.|

Det kan være en uvirkelig undergjører,| 

Se saattaa olla epäselvä ihmeitten tekkiijä,|

en slags trollmann,|
jonkulainen noita,

eller en eventyrfigur som kanskje aldri har levd.| 

tahi eeventyyrihaamo mikä piijan ei koskhaan ole eläny.|

Mange slike bilder finnes om Jesus.|

Paljon tämmässii kuvvii löyttyy Jeesuksesta.|

Døperen Johannes sto fram.| 

Juhannes Kastaaja astui ihmistin etheen.|

Han pekte på Jesus:|

Hän näytti Jeesuksheen:|

Midt iblant dere står en dere ikke kjenner.| 

Teiðän keskelä seissoo yksi jota tet että tunne.|

Der er han!| 

Tuossa hän oon!|

Der er han som er den nye begynnelsen!|

Tuossa oon hän joka oon se uusi alku!|

Jeg er ikke en gang verdig til å løsne hans sandalreimer.|

Mie en ole senarvonen ette mie saan päästäät hänen santaalinnauhoi.|

Døperen Johannes er en representant for den gamle verden.| 

Juhannes Kastaaja oon osa siitä vanhaasta mailmasta.|

Nå må den gamle verden gi plass for det nye som kommer.| 

Nyt pittää vanhaa mailma anttaat sijjaa sille uuðele mikä tullee.|

Profetens ord fulgte Johannes:|

Profeetan sanat seurathiin Juhannesta:|
"Nå skaper jeg noe nytt.| 

"Nyt mie luon jotaki uutta.|

Det spirer allerede fram.| 

Se oon jo itämässä.|

Merker dere det ikke?"|

Ettäkö huomaa sitä?"|

Jesus kommer med det nye.| 

Jeesus tuopi sitä uutta.|

"Tiden er kommet,| 

"Aika oon tullu,|

Guds rike er nær."| 

Jumalan valtakunta oon likelä."|

Alt det gamle er nå avsluttet.| 

Kaikki vanhaasta oon loppunu.|

Jesaja og Jeremia,| 

Jesaia ja Jeremia,|

Amos og Hosea,| 

Aamos ja Hosea,|

Sakarja og Johannes,| 

Sakarja ja Juhannes,|

alle har de gjort sitt.| 

kaikin oon valmistanheet oman työn.|

Nå står det bare én igjen,| 

Nyt oon vielä yksi siinä,|

han som er den første og den siste.|

hän joka oon se ensimäinen ja se viiminen.|

"Guds rike er nær," sier han.| 

"Jumalan valtakunta oon likelä," hän sannoo.|

Merker dere det ikke?| 

Ettäkö tet huomaa sitä?|

Guds rike er ikke bare en tanke,| 

Jumalan valtakunta ei ole tyhä ajatus,|

en profeti,| 

ennustus,|

en lengsel eller et håp.| 

kaippaus tahi toivomus.|

Guds rike er her.|

Jumalan valtakunta oon täälä.|
Midt iblant oss.| 

Juuri meiðän keskelä.|

Det er fullbyrdet,| 

Se oon valmis,|

det er en innbydelse til oss.| 

se oon kuttu meile.|

Guds rike er mannen Jesus Kristus,| 

Jumalan valtakunta oon mies Jeesus Kristus,|

født av jomfru Maria,| 

jonka Neitsy Maaria synnytti,|

men også Guds Sønn og vår Herre.|

mutta kans Jumalan Poika ja meiðän Herra.|


Han sier til oss:| 

Hän sanoi meile:|

"Vend om og tro på evangeliet!"| 

"Käännykkää ja uskokkaa evankeliummii!"

Vend om| 

"Käännykkää|

- det er slutten på noe som har vært,| 

- se oon loppu siiheen mikä oon ollu,|

og begynnelsen til det nye.| 

ja alku siiheen uutheen.

Vend om! sier Jesus,| 

"Käännykkää! Jeesus sannoo,|

ikke for at Guds rike skal komme.| 

ei sentähðen ette Jumalan valtakunta pittää tulla.|

For Guds rike er allerede her.|

Sillä Jumalan valtakunta oon jo täälä.|
Det trenger ikke vår omvendelse.| 

Se ei tarvitte meiðän parannusta.|

Men vi skal gjøre omvendelse fordi Guds rike er her.|

Mutta met piðämä tehðä parannuksen sillä ko Jumalan valtakunta oon täälä.|

Den omvendelsen som Jesus taler om,| 

Se parannus mistä Jeesus saarna,|

er ikke en forbedring som lapper på gammelt rask.| 

ei ole parantaminen mikä paikkaa jotaki vanhaata.|

Omvendelse er ikke å pynte på det utvendige,| 

Parannus ei ole olkapuolen korreileminen,|

det som vi mennesker er så opptatt av.| 

mistä met ihmiset olema niin kiini.|

Men det naturlige menneske lar seg ikke lappe sammen.| 

Mutta luonnon ihmistä ei saateta paikata yhtheen.|

Det er helt ødelagt av synden.| 

Se oon kokonhansa pillantunu synnistä.|

Det kan aldri arve Guds rike,|

Se ei koskhaan perrii Jumalan valtakunttaa,|
ikke i det hele tatt.|

ei koskhaan.|

Vi kan nok ha gode tanker om at vi skal begynne et nytt liv.| 

Meilä saattaa kyllä olla hyvvii ajatuksii siitä ette alama utta elämää.|

Ja, vi lengter etter det.| 

Met kaippaama sitä.|

Vi ønsker gjøre det gode,| 

Meilä oon halu tehðä hyvvää,|

det som er etter Guds gode vilje.| 

sitä mikä oon Jumalan hyvän tahðon jälkheen.|

Men vi får det vel ikke til.| 

Mutta emmä met tietenki jaksa.|

Hvorfor ikke?| 

Miksi emmä?|

Inni oss er det en motstand.| 

Sisälä meissä oon vastustus.|

Den er en del av vår natur.| 

Se oon osa meiðän luonnosta.|

Dersom vi skal komme til Gud ved å forbedre oss,| 

Jos met piðämä päästä Jumalan tykö meiðän ittesen parantamisen kautta,|

vil vi aldri finne Guds rike.|

emmä tule koskhaan löytämhään Jumalan valtakunttaa.|

Det blir som å klatre opp en uendelig stige til himmelen.| 

Se olis niinko kiikkusima taivhaasheen loppumatonta trappuu myöðen.|

Når vi endelig kommer opp,| 

Ko met viimen tulema ylös,|

finner vi ikke Gud, men djevelen.| 

emmä löyðä Jumalaa, mutta pirun.|

Han ler av oss og spotter oss: | 

Hän nauraa meistä ja pilkkaa meitä:|

Hvordan skulle du med ditt liv nå til himmelen?| 

Millälaila pääsisit sie sinun elämälä taivhaasheen?|

- Og han har rett.| 

- Ja hän oon oikkeessa.|

Det er ikke den veien Gud har åpnet til sitt rike.| 

Ei se ole se tie minkä Jumala oon aukassu omhaan valtakunthaan.|

For Gud vet at ingen når dit ved å forbedre seg.| 

Sillä Jumala tiettää ette ei yksikhään pääse sinne ittesen parantamisen kautta.|

Vi må finne en annen vei.| 

Meilä oon pakko löyttäät toisen tien.|

Det er omvendelsens vei.| 

Se oon parannuksen tie.|

Da kan det nye begynne.| 

Sitte se uusi saattaa alkkaat.|

Da møter vi evangeliet om syndenes forlatelse og et nytt liv.|

Sitte met kohtaama synnin antheeksiantamuksen evankeliuumin ja uuðen elämän.|
Alt det gamle er under Guds dom.| 

Kaikki vanhaasta oon Jumalan tuomiossa.

Det nye kommer når vi tror på evangeliet.|

Se uusi tullee ko uskoma evankeliummii.|

"Tiden er kommet,| 

"Aika oon tullu,|

Guds rike er nær.| 

Jumalan valtakunta oon likelä.|

Vend om og tro på evangeliet!"|

Käännykkää ja uskokkaa evankeliummii!"

Evangeliet er det gode budskapet.| 

Evankeliumi oon se hyvä sanoma.|

Det er budskapet om Guds frelse.| 

Se oon sanoma Jumalan pelastuksesta.|

Det forteller hvordan vi skal få det som mangler,|

Se muistelee meile millälaila met saama sitä mikä vailuu,|

det vi må ha for å bli frelst.|

mitä meilä oon pakko olla ette pelastuisima.|

Det er Guds rettferdighet.| 

Se oon Jumalan vanhurskaus.|

Selv om vi strever aldri så mye,|

Vaikka met hommaama vaikka kunka paljon,|
selv om vi helt endrer vårt liv,| 

ja vaikka met kokonhaansa muutama meiðän elämän,|

vil det alltid være noe tilbake,| 

löyttyy kuitenki vielä jotaki,|

noe som ikke er fullkomment.|

jotaki mikä ei ole täyðelistä.|

Men det vi ikke klarer, det gjør Gud.|

Mutta mitä met emmä jaksa, Jumala jaksaa.|

Han gir oss sin rettferdighet.| 

Hän anttaa meile hänen oman vanhurskauðen.|

Det skjer på hans måte:| 

Hän tekkee sen omala tavala:|

Når vi tror på Jesus Kristus.| 

Ko uskoma Jeesuksheen Kristuksheen.|

Jesus står nå fram med Guds rike.| 

Jeesus astuu meiðän etheen Jumalan valtakunnan kansa.|

Han er her midt iblant oss.| 

Hän oon tässä meiðän keskelä.|

Merket du det ikke?| 

Etkö huomannu?|

Vår tid er nå moden.| 

Meiðän aika oon nyt kypsy.|

Gud har fullbyrdet sin tid.| 

Jumala oon tehny valmhiiksi oman aijan.|

Han har gitt oss evangeliet.| 

Hän oon antanu meile evankeliumin.|

Nå venter han på oss,| 

Nyt hän oðottaa meitä,|

at vi skal ta imot.| 

ette met otama vasthaan.|

Da er vår tid fullbyrdet.|

Sillon meiðän aika oon valmis.|

Guds rike er nær.| 

Jumalan valtakunta oon likelä.|

Det har fått sin begynnelse.| 

Se oon saanu alun.|

Vi kan ikke se det med øynene.| 

Met emmä näje sitä silmilä.|

Men det er her.| 

Mutta se oon tässä.|

Guds rike er ikke en forening eller en forsamling.| 

Jumalan valtakunta ei ole foreeninki tahi kokous.|

Men det er et fellesskap som vi lever i.| 

Mutta se oon yhtheys missä met elämä.|

Et fellesskap med Faderen og Sønnen og Den Hellige Ånd,| 

Yhtheys Isän ja Pojan ja Pyhän Hengen kansa,|

og et fellesskap med hverandre.

ja yhtheys toinen toisen kansa.

Utenfra kan dette fellesskapet se merkelig ut:| 

Ulkopuolelta tämä yhtheys oon kummalinen:|

Tenk på alle menneskene jeg ikke liker!| 

Ajatelkkaa, kaikki net ihmiset joista mie en tykkää!| 

Hvis de er der, vil ikke jeg være der!| 

Jos het oon sielä, mie en halluu olla sielä!|

De kristne er jo ikke bedre enn oss andre!| 

Kristityt ei ole paremmat ko met toisetkhaan!|

De gjør de samme feil og synder som oss!| 

Het tehðään sammanlaihiin väärin ja synttiivät ko met!|

De er bare noen hyklere!|

Het oon ulkokullatunheet.|

Sånn kan Guds rike se ut fra utsiden.| 

Tämännäkönen saattaa Jumalan valtakunta olla ulkopuolelta.|

Men fra innsiden ser det helt anderledes ut.| 

Mutta sisäpuolelta se oon kokonhansa muunlainen.|

Der stiller vi alle likt.| 

Sielä met olema kaikin samanarvoset.|

Vi er syndere som har funnet nåde.| 

Met olema syntiset jokka olema lyötänheet armon.|

Vi har ingenting å rose oss av,| 

Meilä ei ole mithään muuta praamaamista,|

annet enn Jesus Kristus og hans død og oppstandelse.|

ko Jeesus Kristus ja hänen kuolema ja ylösnouseminen.

Utenfra og inn kommer man ved å omvende seg og tro på budskapet.| 

Ulkopuolelta sisäle tulema parannuksen ja uskon sanomhaan kautta.|

Det er den rette begynnelsen.|

Se oon se oikkee alku.|

Men selv om det nye er kommet med Herren Jesus,| 

Mutta vaikka se uusi oon tullu Herra Jeesuksen kansa,|

er ikke det gamle borte.|

se vanhaa ei ole poissa.|


Det gamle vil stadig true det nye.| 

Se vanhaa uhkaa kokoaijan sitä uutta.|

Det vil alltid være en strid mellom det gamle og det nye,| 

Siinä oon koko aijan riita uuðen ja vanhaan välissä,|

mellom den gamle natur og det nye menneske,| 

vanhaan luonnon ja uuðen ihmisen välissä,|

mellom gjerninger og tro.|

tekkoin ja uskon välissä.|


Derfor trenger vi stadig syndenes forlatelse.| 

Sentähðen met koko aijan tarvittema synnin antheeksiantamusta.|

Vi trenger å bekjenne våre synder og å få tilgivelse.| 

Met tarvittema tunnustaat meiðän synnit ja saaða antheeksiantamusta.| 

Vi trenger ny omvendelse.|

Met tarvittema uuðen parannuksen.|

Men vi holder oss til Guds ord og løfte,| 

Mutta pysymä kiini Jumalan sanasta ja luppauksesta,|

at "han som begynte en god gjerning i dere,| 

niin ette "hän joka alkoi hyvän tevon teissä,|

skal fullføre den - helt til Jesu Kristi dag."| (Fil 1:6)

hän kans tekkee sen valmhiiksi – kiini Jeesuksen Kristuksen päivhään saakka."| (Fil 1:6)

"Tiden er kommet,| 

"Aika oon tullu,|

Guds rike er nær.| 

Jumalan valtakunta oon likelä.|

Vend om og tro på evangeliet!"| 

Käännykkää ja uskokkaa evankeliummii!"|

Gud har sendt sin Sønn til oss.| 

Jumala oon lähättäny meile oman Pojan.|

Forberedelsene er ferdige.| 

Valmistukset oon tehty.|

Nå er han her.|

Nyt hän oon täälä.|
Gud har gjort for oss det han hele tiden har hatt i tankene.| 

Jumala oon tehny meiðän eðestä sen mitä hän koko aijan oon ajatellu.|

Han har fullbyrdet sitt verk.| 

Hän oon tehny hänen työn valmhiiksi.|

Merker vi at det er her?| 

Huomaamako ette se oon täälä?|

Møter han åpne hjerter med sitt budskap?| 

Onko syðämet auki hänen sanomale?|

Vi har fått Guds Sønn som gave fra Gud.| 

Met olema saanheet Jumalalta Jumalan Pojan lahjaksi.|

Må den fylle oss i adventstiden og i høytiden som nå står for døren.| 

Täyttäkhöön se meiðät atventtiaijassa ja tulleevassa juhla-aijassa .|

Da er Guds rike også kommet til oss!

Sitte oon Jumalan valtakuntaki tullu meile!

Ære være Faderen og Sønnen og Den Hellige Ånd| 

Kunnia olkhoon Isän ja Pojan ja Pyhän Hengen|

som var, er og blir én sann Gud fra evighet til evighet! Amen.|

joka oli, oon ja tullee olemhaan tosi Jumala iänkaikkisesta iänkaikkisheen! Amen.|

